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Все то, что неподвластно нынешним царям, 
Сумеет воплотить избранник новый, 
В дикарском крае тьма повсюду - здесь и там, 
Издревле варварством был славен край суровый. 
 
Благословенный тьмой и светлым небом Петр, 
Прославившийся мудростью правленья, 
Мятежную страну свою болот, камней 
Свирепых вод и непослушных сыновей, 
К душевному сподвигнул возвышенью. 
 
Вы, призраки героев старины, 
Сложивших головы в борьбе за государство, 
Узрите сына и правителя страны, 
Отрёкся он от праздности коварства. 
 
И бродит Петр по берегам морей великих, 
Орудие труда в руке своей не брезгуя сжимать, 
И бродит он как свой, среди рабочих и крестьян безликих, 
Готовый мудрости и знаниям внимать. 
 
Благодаря его стараньям и уму,  
Ушло невежество людское, нет разрух, 
Подобно человеку одному, 
Работает народ едино, и не покладая рук. 
 
И вольно по морям, теперь спокойным и покорным, 
Раскинув гордо расписные паруса, 
И ветер подчинив себе, и море, 
Плывут под знаменем Отечества суда. 
 
И в дальний путь идут отважные войска, 
Им не страшны ни смерть, ни бой, ни раны. 
Завидев издали врага, 
Трепещут воины-османы. 
 
Великий Муж, отважный Петр, 
Невежество искоренивший и коварство, 
Был духом смел и нравом твёрд, 



Прославил наше Государство. 
 
 


